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За результатами власних досліджень встановлено, що топонімічний компонент
надзвичайно широко використовується для вербальної кодифікації хвороб, поширених в
тропічних і субтропічних регіонах. На нашу думку, таке явище цілком виправдане, оскільки
є одним із сигніфікаторів для уточнення діагнозу.

Серед відібраних термінів з топонімним компонентом виокремлюємо:
1) потамоніми. Під цією назвою, яка є грецького походження і складається з двох

іменників: ποτᾰμοϛ — річка + ὂνομα — назва, розуміються компоненти термінологічних
сполучень, що містять назву річки, як от: лихоманка Ебола → лат. febris Ebola, англ. Ebola
fever. Двослівне термінологічне сполучення містить назву річки Ебола, оскільки вперше
вірус Ебола, лат. Ebolavirus, був виділений саме у районі цієї річки, що дало назву типовому
виду — Zaire ebolavirus;

2) ороніми. Термін оронім походить від грецьких іменників ὄροϛ - гора  + ὂνομα —
назва, напр., febris maculosa Montium Saxosarum, англ. Rocky Mountains spotted fever —
плямиста гарячка Скелястих гір. Назва пов’язана з тим, що перший спалах захворювання був
зафіксований саме в передгір’ях Скелястих гір;

3) астіоніми ← від грецького слова ᾄστυ - міський + грецький компонент ὂνομα —
назва; це різновид ойконіму (від грецького іменника οἴκοϛ — дім + ὂνομα — назва), під
яким розуміється назва будь-якого населеного пункту. Серед ойконімів розрізняють
астіоніми (інша назва полісоніми), якими позначають ойконіми міського типу, та комоніми
(від грецького іменника κώμη — село, селище + ὂνομα — назва) — для позначення ойконімів
сільського типу. У субмові інфектології є численні термінологічні сполуки, які відносяться
саме до астіонімів: лат. febris Lassa, англ. Lasssa fever (місто Ласса в північно-західній
Нігерії), febris Marburg, англ. Marburg hemorrhagic fever (місто Марбург, Німеччина), febris
Bunyawera, англ. Bunyawera fever (місто в Уганді), morbus Ockelbo, англ. Ockelbo disease
(населений пункт Окельбо в центральному районі Швеції) тощо;

4) хороніми ← від грецького слова ὄροϛ — межовий знак, границя, рубіж, кордон  +
ὂνομα — назва, напр., febris marseillensis, англ. Marseilles fever — марсельська гарячка:
спостерігається в країнах Середземного моря; febris haemorrhagica Taurica, англ. Crimea
hemorrhahic fever — гарячка геморагійна кримська; febris Volhynia, англ. Volhynia fever —
гарячка волинська і т.д.. За кількісними показниками переважну більшість   проаналізованих
терміносполук складають двослівні терміни, утворені за схемою: головний компонент, що
називає основне поняття, тобто, термін febris чи morbus, і підпорядковані йому постпозиційні
означення, виражені іменником, зрідка — відіменниковими прикметниками.
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Дослідження основних закономірностей професійної діяльності особистості свідчить

про те, що моральність виступає в якості важливої умови повноцінного розвитку людини.
Встановлено, що розвиток особистості припиняється, коли починають домінувати негативні
моральні якості егоїстичної спрямованості, і навпаки, прискорюється, коли особистість
спрямована на альтруїзм, віддаючи перевагу у власних вчинках саме духовним аспектам.
Професійні якості особистості (наполегливість, професійність, рішучість, комунікабельність
і інші) повинні розглядатися у сукупності з моральністю, яка опирається на  духовність
людини. Таким чином, людину можна розглядати у двох вимірах: як людина “вихована”, що
знає моральні правила поза сферою віри, і як людина, котра увібрала в себе християнські
засади на основі віри.

Мета дослідження: аналіз проблем духовного світу людини, збагачення його завдяки
релігійному впливу на особистість. Матеріалами для дослідження слугували результати
аналізу вітчизняного та закордонного досвіду вивчення проблеми духовності та релігійності
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особистості. Методи – теоретичні (аналіз, порівняння, синтез, систематизація, класифікація,
узагальнення) – опрацювання сучасної психолого-педагогічної і медичної літератури для
зіставлення різних поглядів на досліджувану проблему, аналітико-бібліографічний, розгляд
теоретичних питань із метою визначення понятійно-категорійного апарату дослідження.

Теоретико-методологічні дослідження покликані сприяти максимально якісному
розкриттю теми дослідження та здатні стати базою для створення подальших наукових
розробок в межах даної тематики. Безперечно, релігійність, як людський акт – це проблема
вибору. Вибір духовних реалій проходить диференційовано: в одних він глибокий, а в інших
зачіпає лише другорядні проблеми життя. Одні студенти вважають себе релігійними і мають
потребу відвідувати релігійну організацію, інші рідко відвідують церкву  (на великі свята),
інші лишень приходять до церкви (традиція). Релігія для людей все ж таки є джерелом
духовності, проте відношення до церкви як до святині релігійної освіти і виховання є
неоднозначним.

Духовність – це зумовлена світоглядом і вірою скерованість людини до Бога і до
богоугодно-трактованих ідеалів різних рівнів ієрархії, що стосуються релігійного,
естетичного, морального, національного, громадського, родинного, особистісного тощо,
життя людини.

Не може бути виховання та саморозвитку без прагнення людини змінитися, стати
кращою, досконалішою. І головну роль тут відіграє ідеал – цей вічний недосяжний взірець,
до якого вона все життя прагне наблизитись, часом падає, очищається і знову йде. Сутність
виховання полягає в тому, щоб націлити людину на таку дорогу – до Храму – і щоб вона,
будучи від природи доброю і злою, все ж намагалася на цій дорозі ставати кращою. Ось чому
саме тут – у сфері духовності – криється джерело мотивації моральної поведінки людини,
розуміння нею засад патріотизму, демократії, родинності, власних цілей тощо. Духовність є
єдиною силою і передумовою подолання людиною егоїзму власної натури, поза чим взагалі
годі говорити про виховання чи самовиховання. "Позитивно забарвлене містичне почуття є
потужним джерелом наснаги для вибору совістю добра в складних лабетах інстинктів та
тиску соціального середовища".
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Мова реагує на всі зміни, що відбуваються у світі, і у відповідь на потреби суспільства
поповнюється новими лексичними одиницями. Термінологія, якою послуговуються медики,
еволюціонувала поступово. Словниковий склад галузевих мікросистем поповнювався
завдяки найменуванням нових хвороб, їхніх симптомів, синдромів, методів діагностики та
лікування.

Загрозою для здоров’я й життя людей у двадцять першому столітті стало інфекційне
захворювання спричинене коронавірусом. Поширення коронавірусу не тільки внесло свої
корективи у соціальні норми, а й спричинило появу низки нових слів та словосполучень в
англійській медичній термінології, що потребують ґрунтовного вивчення. Оскільки
динамічні процеси у лексико-семантичній системі та у словотворі англійської мови часто
призводять до появи різного роду абревіатур, актуальним залишається питання щодо
упорядкування новостворених термінів. Мета нашої роботи полягає у тому, щоб
проаналізувати прагматичний потенціал абревіатур у творенні термінологічних одиниць, які
виникли внаслідок масового поширення інфекційного захворювання COVID-19.

Медичний дискурс наповнився когнітивною інформацією, і час, необхідний для її
опрацювання призвів до економії мовних засіб. Компресія і спрощення граматичних
конструкцій зумовили появу складноскорочених слів, що відображають результати пізнання
дійсності. Такий спосіб творення неологізмів демонструє певну продуктивність і зручність,
оскільки дає змогу наділяти певний компонент стислістю і місткістю. Нині абревіація


